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# 1\, BT, HE. HRIERP, TR, B2HXT —F, 4
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WH— W EEE., HRXBLL, TLRMEF/N,

Vi, XBAARIREHAZ KT H04EEXALE BRI EEXH
BHARRRE, —F W, PEHNAREEANSEEXHAERNE, REEKR
A, NEHEECHFENHRAE200 A, B—FH, XFEIEEXTFER
BT H, ETH (UEE) (ER) (BHEFX) (RRME)
(HEXT) GMNEHFEHR) (MESMEHFE) (FEEERE) (F
H#E) (HEXFTIR) (HEXFEFAR) (PERELRXFE) XFHES
B, ZBETHQAR, BUBRLE ASEEXHAREHNER, REMER
DRBEEFRE, BHBRAERFEHARS LT, HEBREEFRILX
B, URMREEEZRETHZ AR, XEXFOEMELSARKN R,
BRAMEBTEASBEXHARERRAKZANTE, REWwK, #MNXK
W, KRREHALDSEEXHRH, RAEBREFHTAE S KERT R
BrEfR, £Ti, RNEREHEE, R TXELA, XBRKA KK
THEREXTFREXESE, 453 FF; b, AEEFF8 K, /SEHESF
HE0H, SEXFITRE, SSEXKIE, BEFIR, XHLLAWSH
BOME, - ERELHERTHRNEEXHRFEFLESRKKIRARR
WIRE, RMETTHHEEXALE RS EE XN TFTHRTALR,

HA, XEHEANSEEXH RO, RABRET A FE. FAH
REFEY#, Xk, MEEXHEFRLA S, B, PEEELRIER, &
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—HBRNEEERTHEAAR, BREW. 355, 5HE#. H#LE
RN THRES, X—RRERENSEEXHRELS LOFREA, 4 E
BEXHRHEESRREMPAANRBEHS, FLEEHR, BTHES =,
RN E. Tk, BMNEE. BRTXELL, B LANXEEH,
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AEWENAESEEFK ., PERMATEFRSIEEFR ., BELFERIE
EFER, DI EFREBFREERER, RBELAFAEEFR. R
ERAEEFRIETHNE, RBEFRFAFE . RERERTEBEE LA+
REER, WIEAREERFREEFRF O, DNEBLRYFRMER, &
HRIERMER. BLXEFHRAFAXER., RERBFAFSEEERE
HEWABA A FHERKNE L, TEXRIHENTNANY, AhtEH ERHE
K, TH—8, kKA EEN (BES - AR TERARNE) B
BTXENN. WX BEXECRRVBLSF, BB R P, THHEE,
RE®RE, BEAESHRER, AREEERE, URSTH, XBEXEE
AR, —TURERT (F2 - B - EY) #2#4:. “RAEEH,
BERBEUR” “RAEGE, URFEEZC, VB OANEE. HIK,
NET 14 FTEROS LHEENXE, WAETHEEXHRZ#E, KRt —
MEE,

RE, BHBANFFIEEXHRALCUET —NFEHNL, ZHER
MBFTHLFEHTEETHE, b4, LA TUEEERELARENR
XE, QUXEHAIEFRERTLE, BELARDPEMASTH -—F %
#, BET, WAED, BREF, NEEXHRUEFELEE%, 2114
E, BAASRWAWEIT . THEH, WIS ERFRARTP — K —KHAR
REW, (EF - ATHE). “bHzZK, £TEEXR, LEX G, BTE
o FTEZAT, B FRT P (iE - FE): “FALTE, Ek#xR
fnd gy

HEBANEE. HREFPR -GN T, AR PELZREF X
, BEEHGFH, (B H - HH): “FHTE, FTE, HLTE, X

[1] (5% - /DB - ), Blokzl (+F=28) tH, Jb. 445, 1980, %5406 5,
(2] (2T - AHEE), GETER) F=M, dtat. 835/, 1954, EI9 K,
131 {iB1& - FF), bt (+=2F) TH, Jbx. 4845, 1980, 52491 5
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Dictionary of English Proverbs Annotated Bilingually): “FEW, XH%.”
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Simpson) {4 #KIEEER MY (Oxford Concise Dictionary of Proverbs): “ 7%
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FEEEXTENXE, PELXIATWIFEN, 5B TREEXTENX
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MEFEE, RETEREEXTENXFE, RXFTARLW T FE ., HEN
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HIF A0 HEIE,
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[6] John Simpson, Oxford Concise Dictionary of Proverbs ( Third Edition) Oxford: Oxford University
Press / Shanghai; Shanghai Foreign Language Education Press, 1998. p. 197. #%. “X353h, XTWEk.” 8
£ “No pains, no gains” T, “No pains, no profit” W (FNIUHEFIBZIEREM) §F335 7; XiE: X
F dictionary —i&], John Simpson &t iy b iF:4E “iRl”, WMAR, FAFHEEFR R, %
Mk,
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PESIT 610068 w0 REF  wIITTE REERAICE R
W OSF 610068 W IAKEF e IITTE R R

i B A-NFEERIFOHE, BT FHHLRFP AR FHA
Tk L, CHMEARRARARA A RFRMAC, HizA, £
FAMFRETEAEZORA, ALRKEBETFHRAET AR
Fehsik, AR ABETFARLRARB Y, RABHETHR
#-FEpHe X FLOTE,

FER . ETH, EEAL; $8iEE; KRBT, BMEL; ARE],
ERF

—. it

AR A IET, MEFTASREGHRES. XET W REET
PAGF ARG  WHCAIE L B = EA X Tk Saffar SOAT LA IR AL
WHREOIREL, BERR LD LA, REHT—EERNET R EER
FHALIEE. B5HUE-FESHR, AERAENOCEGHTEK
F, TR LUNE e REAHFCEOXRHEITELRE. BE ¥R~
TEEMXERNRE, VE-TEHh% . ZERMEEER, Efts
Blag. B8R, BERARAEZFENRR, EXXBEANHE RS
K, BRPBEBHER, BRIDIIT R BRSO KM R0 Bris
A, EEBEIREARR D EHERAMA, ASUGUE T FHRBIE—1E
Bpgsd, UIXREESFRARAREEY, REMESUIRE—$E
Btk e VT E,
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RS EESHANBEEERER

WEYE, B, RURET R B RIEF IR R, 18
BRASRTENZHF TR, 8MEFHARELER-MER, BA—E
XHEA EE IR, B FMEAL S BURIE T R, (EANESET
EE IR, 15 A RIIESORIE Linguistes HILTF 19 a1 fl], B2
NI E = DFFE 95 G 51T LB W2 22 JTRT 1900 4R RiE "o 7244 3L 4 000
B FUIR R, ATEEXE S A S EERETI, Rtk
JRBIX AT AR S MR ESMARKRFIUN T
WATEF R AR LR ATIHETAENHI L,

(—) HREEEES

HRE L B, AN - B EREEAWNII RS, RIEFFR =K
T, 7R, AMTANEARESCEMERIE T ¥ S MR I,
TEAA SR, R RBEER TIBEST RS, HERERIRNE R
feZ BAEF MG, A TEN. 1BFUR RS B R RS RRE T RrE
B WL FEL L. SCHES A E NS ML, MAZRRIETHN
e FrLL, AREHEF WA T NB AL, B’ KRB AR, Xt
RIOEGESECE, aRE, HAPEE—XECHERN - HELER b
oy, FLSEHRIRARMENTZ, AMIUERF, SretBig, #OK
THEMRIETMES, R TER “/NET W37 §%., IR ES
FIE ¥,

BEMEALFERE, SHEFHAENKS, BTHRERIRNERE
4 (grammatical traditions) , FCIEEAA G K SEERLIET MIE X
O, XARZLSEHE T, XEIERERFERIT

1. % & 4 4% % ( Old-Babylonian tradition) £ % & A WA #% &
(Sumerian) #=F-F#2i& (Akkadian) AR H, ETF L LRI HHR
XFBLH “EHELIETIERFR” (Ancient Mesopotamian atlempts) ,

i TI AR5 B IR LU IR IR S A28 SO — AT B Rk SCAs, ftlfiTsk
T AR TR BB TE LA ATER . B ) R BAT B M B A ST T 1900 4F RS .
A % BUIR BE ) e iR 2 ——Z R SO P U B B AN R4, 1T 53 5h
4.
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— R EZIA R AT, XBUE SR, 7EIE N BRI i A B AR B T,
SERE XA, XHEFEGBW “BEEAEA” (grammatical
paradigms) 5T, XFPFFETELUG Y 2 500 4F cpORBE L, 74 J8 A B
B 5,

2. FP R EFEAA Y% (Hindu tradition) 4Lk B -F R,

BN iy B9 I & 2 4818 (Sanskrit) &30 (RPEZ) ( The
Vedas) , HEUR M ARBEURATCRT 1200 4F, FETRAEAEIHLA R, Wi
Ly CIRFEZR) MVELITHRIMAZE , XAERE I B R, 235 MLiE
BB TERMZER. N TIEAMEREI, AT S R e,
RN I, BA T 3 A, MBI B2 M M .
AT A A BBt 2 Rl ,

HENEEE R GAE T F AR EDE =K m. —&H 19 il
PUEFHEMILE T ¥20E THM, “REM T NESHNEE;, =B2H
ENFEIAAR S A IR A EE, f2m T 20 (2 ISE 5 ¥ 0.

3. FHFMEEES% (the Greek grammatical tradition) F &% B F &4
B B

MPLE (Plato, 4277 B. C.—3477 B. C. ) FE{LK Cratylus iR E| T8
THRILEKIETF “HR" (nature) HBERFETF “JM” (convention) ([a)
B, IHXANE, WHE£4 (Anstotle, 384B. C. —322B.C.) A%, iEF
BT M7, NS RFIRARET “HA” . XFHEFERWERE,
SETIETUG “HKUHEEH" (analogist) M “REISH” (anomalist) ]
M5 SRR = T R IR EH A TE & B BURIERERY . A HIN,
TIHAEX BARFREI R, BRIEF RN, X—ESRBIUEF#MiE
R Z IR, REEM “RiIK™ (expression) 5 “HZ&” (contents)
Z AR LA

ARG, DOANLIE SRS (morphology ) T L 18] 45 #) 1F 53
(RJG KRR ) Ryrpuly, AT a4 7R B R FI o b &8
JLHE 2t A, MBS - BIF (Dionysius Thrax) %45 H A5 By — TR &
S LLRNOIE S TN IEEEE,

4, H ¥ L35 F 4% (Roman linguistics) & & & kA5 ey,

ATE 4 AR TIEEEEZFP T - 594E (Aelius Donatus) ) (iF
BRIY  (Ars minor) 5 (THREHEY) (Ars major) R/ATT 6 423 BG4

. 5.
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(Priscian) 18 HBiBHEE (IBEXEM)  (Instmtiones grammaticae) 23
ML IR R E R EE, B R MO BRI A, £
BEXF 1A EAE L (noun declension) FIFJiAE AR (verb conjugation) T
HHR. IBF¥RAN, SPDMESHIRTUE RSN E GES
AR

5. FI324h+& 34 4% (the Arabic grammatical tradition) 2 st 4 fi5 5k
HoRe R, TREMEE L5 AeE5SHE,

FIRAELESFATA R, (H2%) (Quran) RETHATERKI,
X, 5K, FAER. AJ07 HE, FIRAAEE%FIGARIRRAGE KT T
AR4L (inflectional endings) , BI/AJC 8 4D, PR HIEA S KRETEM, 5
(E22) FHIEFARE, TREMATIESDIR, ST EY0HS5HR
(descriptive study) ',

6. A1l %kiEF 4% (the Hebrew linguistic tradition) % &5 #44 & L #
\4) MAA %,

A HFIEEERZ AT RE R RS IR B4R T E BT, MRIDES
HIBTRIRA R T ESURWR b, R B 450 40 S 8 B, AR T A
RAR; wAEL, BRI T &R, ShiAM/NGIE (particles) , XA
X5 SR BRI AR

(Z) Pt ERIEE WM

A0 ARG, HEEWTAE RN BEEREBRIBEST Lk,
7E 1100 4F7, BRMIBER S RMPTE T E RN EMYE B LZRiEELENE
Fo B 12 MR, BHRERERT R+ SEOMA, A EMR 2 HRER
BAMEEMEM, ERAIREREAIR, BMiEnAEMRtE, Mg
iR 1E ¥ (universal grammar) , B EEESERBE AR - BB ( Roger Bacon,
1214—1294) ¥t “FIAETFMERREMEAES, BEARER KK,
HRE "

TRIFEEMEW L, IR TIELR¥ RN IBERAZE W E %,
“Modistae HHE 22 H ¥ K7 MM H T “HB BB ¥ (Speculative
grammar) o {1 B - ZEHITF AR K EH M (Catholic theology)
SEEREMBELER G . HEOBESR “H8IE" (modi significand;), 3
RULER RS X FHBMIM R, AT BRI 2 o Bk
.6 -
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S, THEANEMEERRSE, BERENKEEHEHTHENSH
BER . PHAEEZERNEEHE ML B LRGSR ER “fHBAR
" (modes of signifying) , X4 “ZAJHE=" (essential modes) F1 “Bf
HUEEK"  (accidental modes) . A FEAAERAIET FHMEMER, WA
EEA KM, MHEIEESMES PARESEEE, WashRMRE,
FEARFES BEAUAARIWRFRTR, FANESBEARANAREKXZEZ
e WXERE, BPHEKRIIR LR R 2B amRm ™,

lothed, s EIBEESHX B 2R - £4Y2% (Francisco Sanchez,
1523—1601) (3iE4 Sanctius, IiF “HURHT”) LGEMHIEMIEE 208
FARWA, ET “BIEWIEST S (Sanctius philosophy of language)
fA R W+ ZEAIET IR RS EERE, mHEEEARY
RAFE, BRMA (God-given) , HIHEIE “BAR” #, XPFEMAI
FRW A, FEXFRTIR T, IBEE—MTXWERELSH, HEFHE—FHER
G, SERMERME SR ENXFEEPIRER . IBERERY, EEM
EETPEAER, ERERSILFFES A LUEARMN, ARWESAEARE
BOME ST T 03I U A R T 1 WS I 53 — Rl

17 42, H-£JL (Rene Descartes, 1596—1650) M HFFMIE 7 (John
Locke, 1632—1704) M2 TIBEPR . B RILAKIARWEF R L
WA, EHRN. WiAh, B4EMEMBIEREGH, HMEERETEN.
BARESNIEBRFEEES, B DAY, PAaZRNEREE AR
EEBA, XHXTFTAREMRNER, HTTARNEMEXWAR, &
E¥FEBEY, FITESFEEMRE SRS, B3RS HIE R
AWER, AITEFRIERERBEMARK,

(Z) ERIBIEEFHNTE

REEMME. R, REMERASHGE, BRMARME T REAE
B, XAHFESPIREE T IR, BT 17 e, AR OUsH R
REMBETEMINER ., FALKR, ZHEAREEEEOEE, MPARET
RIS, B 1R, XX HBHTETHERER. BNARKIES, BF¥
FATKEMERITC . FERRMBE-B=EAHTEAT, 2h&HIES
BRI R, TR&ETIEALEIETY (Comparative Linguistics) ,



